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Pesaxis agada

(€acerili rabi abraam gagulasvilisagan)

21 N . . “A Co
ese puri tanjulobisa, rom SCamden mamebi c¢veni Sina

kveqanasa rom micraimisasa. qovelsac rom Sivodes movides da
S¢amos, qovelsa rom ¢irodes movides da ipesaxos. axla aka vart,
tana c¢elicadsa ima momavalsa §ina kveqanasa rom israelisasa. axla
aka vart qmebad, tana c¢elicadsa ima momavalsa Sina kveqanasa rom
israelisasa Svilebi tavisuplebi.

*ra gamocvlilia igi yame aese imis qoveli yameebisagan. rom
$ina qovel ima yameebsa ara &ven amovacebt tu ginda jerita ertita®,
amayamis yames — orjel. rom Sina qovel ima yameebsa ¢ven v§Camt
xamecs an macasa da amayamis yames — suqvela is — macasa. rom
Sina qovel ima yameebsa ¢ven v€amt sxvadasxvaper m¢vanilebsa da
amayamis yames — marorsa. rom $ina qovel ima yameebsa ¢ven
vcamt da vsvamt gind mjdomi, gind ¢amocolili da amayamis yames
— suqgvelani ¢ven ¢amocolili.

gmebad viqavit ¢ven tana parqostvis Sina micraimsida. da
gamogviqvana ¢ven upalman gaméenma ymertman imis ikidan Sina
xelita jlierita da §ina mklavita ga¢vdilita. da tumc ar gemeeqvana®*

2l me, xaxam abraam gagula§vili, berSevis mtavari mojyvari, rogorc itqvian,

mtavari rabini, da ujyvebi am jamaats, barux asem, madloba gamcen, rom
gamceni mexmareba, da gaméeni megvexmaros qovelive sakitxebsi.

22 gvili ekitxeba mamas.
2 ertita] + ertjer

** tavdapirvelad tkva: gameveqvanet ima akado§ baruxus da $emdeg gaascora.




The translation contains many Judeo-Georgian features and is, due to
the dearth of other texts, an important source for studying this language,
both diachronically and synchronically.

In addition, there are many features of the Ancient Georgian in the
translation and the transformation of some modern forms can be traced
in the text, especially that of declination and the relationship between
the identifier and the identified.

Local dialects had minor influence only over the text of the
translation.



There are major differences between the version A that contains more
archaic linguistic features and version B that has a richer and very
interesting vocabulary. This is not uniform, however, as in some respects
Mr. Chikvashvili’s version contains older forms.

The anonymous modern version (C) is uneven and several layers may
be identified in it. Roughly its first quarter (p. 1-3) represents more or less
a traditional translation although with numerous changes. The character
of the text then changes completely, as either the editors were replaced or
that their publishing approach was altered. Towards its final parts, the
text return to the traditional tune.

I decided to interfere as little as possible in setting the texts of the
different versions. Mostly I preserved the original forms and limited
myself to correcting obvious mistakes, omitting double translations, and
the like.

The translation is literal, as evident from the both versions. There are
very few intentional deviations from the Hebrew original. Obviously, it
cannot be stated that the translation is always accurate or free of mistakes,
due to the addition or subtraction of words or even misunderstandings of
the source language. However the general trend is quite consistent.

The quality of quotes from the Old Testament is one of the important
tests for determining the value of the translation. As only the traditional
translation of the Book of Genesis has been published, we have little
material to compare. However, we can safely state that there are only
minor differences. Obviously the two versions do not quote from Tavsili,
the traditional translation of the Genesis, in exactly the same manner but it
is clear that these are very similar versions of the same translation.

The literal nature of the translation mainly stems from the influence of
the origin as evident from the first part of the Haggadah originally written
in the Aramaic. The Hebrew influence is obvious in every respect:
vocabulary, grammar and syntax. Many Hebrew words appear in the
translation and some of them became an integral part of the Judeo-
Georgian vocabulary.



Summary

The Georgian Jews have preserved a traditional translation of the Passover
Haggadah, which was passed orally from a generation to generation. The
widely used expression tavsilit caikitxa agada points to the fact that many
Georgian families read the Judeo-Georgian translation of the Haggadah
alongside the Hebrew original during the Seder Night (Leil Ha-Seder).

Cracks began to appear in the tradition in the past 60-70 years as the
knowledge of the translation decreased tremendously. Several factors
contributed to this: the Soviets made learning Hebrew and the Torah
difficult, the general education superseded the Jewish one, changes in the
Jewish way of life, etc. In addition, the majority of the Georgian Jews
immigrated to Israel, learned Hebrew and their need of the translation
diminished. Hence, it is highly important to document and publish the
translation while those who know the traditional version are still a live.

A modern, easier to use, translation of the Haggadah had been made
available for those who were less proficient in Hebrew. Samizdat
underground activists printed that translation in the 1950s and 60s. The
text was printed and copied many times using typewriters. Though a
modern translation, I chose to reproduce it here as it preserves the
traditional traits in certain parts, especially the first one.

A complete text of the oral traditional translation has never been
published. I was fortunate to record the text from two sources. The first
(version A herein) is Rabbi Avraham Gagulashvili from Beer Sheva
(originally from the Western Georgian town of Senaki) who provided me
earlier with the traditional translation of the Genesis. The second (version
B herein) is Mr. Shalom Chikvashvili, a scholar from Jerusalem
(originally from Kutaisi, a major Jewish center in Georgia).

As there is no historical documentation about the translation, we can
only make assumptions regarding its time and origins. Comparison of the
linguistic features to those in the Genesis translation leaves little doubt
that both translations originate in the same period, presumably the 11" or
12" Centuries CE.
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